Nahrazeni dokladu éesthym prohlasenim (for English see below)

Je nutné, aby uchaze¢ dané skute¢nosti naformuloval sam. V pfipadé chybéjiciho
vysvédceni, diplomu nebo dodatku k diplomu uchaze¢ v Eestném prohlaseni uvede
informace, které by jinak prokazoval timto dokladem, resp. byly by v tomto dokladu uvedeny.

Nahrazuje-li uchaze& vysvédéeni o SS vzdélani, uvede v Sestném prohlaseni: nazev
absolvované stfedni Skoly (vhodné uvést rovnéz ukrajinsky tiskaci ukrajinskou azbukou — pro
shadné dohledani), sidlo absolvované stfedni Skoly, nazev daného dokladu o
stfedoskolském vzdélani, stupeh daného vzdélani, nazev absolvovaného studijniho
programu/oboru, datum nebo alespori rok vydani daného dokladu, pfip. jakékoli dalsi
informace, které je uchazec k popisu daného dokladu schopen poskytnout.

Nahrazuje-li uchaze€ diplom, uvede v estném prohlaseni: nazev absolvované vysoké Skoly
(vhodné uvést rovnéz ukrajinsky tiskaci ukrajinskou azbukou), sidlo absolvované vysoké
Skoly, nazev &i typ vysokoSkolského diplomu (tj. bakalafsky, specialisty, magistersky,
kandidata véd, doktorsky, pfipadné jiny), nazev absolvovaného studijniho programu/oboru,
datum nebo alespon rok vydani diplomu, pfip. jakékoli dali informace, které je uchazec k
popisu daného dokladu schopen poskytnout.

Nahrazuje-li uchaze€ dodatek k diplomu, uvede v &estném prohlaseni: nazev absolvované
vysoké Skoly, sidlo absolvované vysoké Skoly, misto studia, uroven nebo typ dosazeného
vzdélani (ij. bakalarské, magisterské, specialisty, doktorské, pfipadné jiny), nazev
absolvovaného studijniho programu/oboru, dobu studia, vycet pfedméta &i informace o
absolvovanych pfedmétech, pfip. informace ohledné praxe, statnich zavére¢nych zkouskach
nebo zavéretné praci, pfip. jakékoli dali informace, které je uchazel o absolvovaném
vzdélani schopen poskytnout.

Cestné prohlaseni muze uchazeé napsat v libovolném jazyce. Nicméné pokud bude v jiném
nez v Ceském nebo anglickém jazyce, bude tfeba, aby uchazec dolozil rovnéz jeho ufedni
preklad. Cestné prohlaseni musi obsahovat jméno, pFijmeni, datum narozeni a adresu
trvalého bydlisté uchazece, dale uchazeCem prohlasované skute¢nosti, jeho vilastnoruéni
podpis a datum.

Replacement of a document by an affidavit

It is necessary for the applicant to state the facts himself. In the case of a missing certificate,
diploma or diploma supplement, the applicant must state in the affidavit the information that
would otherwise have been provided in the document.

If the applicant is substituting a secondary school certificate, the affidavit shall include:
the name of the secondary school attended (also in Ukrainian Cyrillic characters for easy
traceability), the location of the secondary school attended, the name of the secondary
school certificate, the level of education, the name of the programme of study/field of study
attended, the date or at least the year of issue of the certificate, or any other information the
applicant is able to provide to describe the certificate.

If the applicant is substituting a diploma, the affidavit shall include: the name of the
university attended (also in Ukrainian Cyrillic characters if appropriate), the location of the
university attended, the name or type of diploma (i.e. Bachelor's, Specialist, Master's,
Candidate of Science, Doctoral, or other), the name of the degree programme/field of study
attended, the date or at least the year of issue of the diploma, or any other information the
applicant is able to provide to describe the document.




If the applicant is substituting a diploma supplement, the affidavit shall state: the name of
the university attended, the location of the university attended, the place of study, the level or
type of education obtained (i.e. The name of the programme/field of study attended, the
duration of study, a list of courses or information on courses taken, information on work
experience, state final examinations or thesis, or any other information the applicant is able
to provide on the education completed.

The affidavit may be written in any language. However, if it is in a language other than Czech
or English, the applicant will also need to provide an official translation. The affidavit must
contain the applicant's name, surname, date of birth and permanent address, the facts
declared by the applicant, his/her handwritten signature and the date.
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